	Galdera
	Bete itzazu hutsuneak, parentesi barruko aditza erabiliz (baldintza)

	Traduction
	Remplissez les vides, en employant le verbe entre parenthèses (condition)


	1. Galdera
	Joatekotan emango dizut sarrera; beste norbaiti emango diot bestela.

	Traduction
	Si tu (y) vas, je te donnerai une entrée, sinon je la donnerai à quelqu’un d’autre.

	
	

	2. Galdera
	Gaur bertan jatekotan, arraina erosiko dut.

	Traduction
	A condition de le manger aujourd’hui même, j’achèterai le poisson.

	
	

	3. Galdera
	Garaiz itzultzekotan, irtengo naiz zurekin.

	Traduction
	Si tu reviens à temps, je sortirai avec toi.

	
	

	4. Galdera
	Etxean geratzekotan, ez duzu autorik behar.

	Traduction
	Si tu restes chez toi, tu n’as pas besoin de voiture.

	
	

	5. Galdera
	Ez segitzekotan, ez du merezi atletismoan hastea.

	Traduction
	S’il ne continue pas, il ne mérite pas de commencer l’athlétisme.

	
	

	6. Galdera
	Ez edatekotan, ez dut botila irekiko.

	Traduction
	Si je ne la bois pas, je n’ouvrirai pas la bouteille.

	
	

	7. Galdera
	Ez bidaltzekotan, ez dut postala idazteko

	Traduction
	Si je ne l’envoie pas, je n’écrirai pas de carte postale.

	
	

	8. Galdera
	Tori hamar mila pezeta, baina bihar bertan itzultzekotan.

	Traduction
	Prends-donc dix mille pesetas, mais à condition de les retourner demain même.

	
	

	9. Galdera
	Hotelean geratzekotan, ez du merezi Londreseraino joatea.

	Traduction
	S’il reste à l’hôtel, il ne mérite pas d’aller jusqu’à Londres.

	
	

	10. Galdera
	Ez jaztekotan, ez du merezi horren beroki garestia erostea.

	Traduction
	S’il ne le mets pas, il ne mérite pas d’acheter cher un tel manteau. 
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